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AZ ISTEN EGY-HAZA TERJESZTŐJENÉK
LOJOLA SZENT IGNATZNAK

D I T  S I R E T  E. 
T H  E M  A. 

In quamcunque domum intraveritis, primum dicite 
Pax huic domui. Lm. to. y. 

Valamelly házba bé.mentek, elofzei azt mondgyátok;
Békefség e’ háznak.

RóVID SOMMA.

'f

^  H. Sok fzkmtaían \

LIcndő dolog volt hogy ezen Szent Tem
plom fel-nyitásának első önnepléfic alkalma- 
tofsága dficsóséges Szent IG N A T Z  Pátriárka 
finnepe napjára rendelccetnék : mivel 6  élté
ben Ecclejta B E I Propagator az ISTEN Egy- 
Házának nagy terjefztóje vo lt: I. Sok fzám- 
talan templou okat fel-építvén az Ifteanek,

Wivcl hogy a’ Békefség mondás régi és közónségefen bé-vett Car». 
k 6 fe6 ntés vele a’ Z idúknál, mellyel a’ békefségból bóvségefen e re >  ^  
dendó mind jelen való, mind kóvetiíczendó jóknak áldomáfit 
Siáft kófzónettel ületvcn kívánták; azért el-rendelyén lírunk az

A z  hét-



hetvcn-kctt5t a’ Váraíokba és helyekre, a’ hová mcnendS vala, 
hogy az ISTEN Orfzága kózeigetésének hirdecésévd mint K alau - • 
ro k ’ és c l6 I-járok utat tfinálnának, az egyéb fzép oktató intéfek 
kSzótt azt is adá nékiek: I»  quamcunqae domum m irave ritis  fr i~  
műm d ic ite : Pax huiedomui^ valamelly házba bé-mentek elófzerazt 

g mondgyátok: békefség e’ háznak. Arany-Szájú Szent János it t
in ®Sy ■ házat, templomot-is é rti; Communis omnium

fornus eft Ecclejiai Mindenikűnknek közönséges, úgy mond, háza 
a’ templom, in  qaam vobis p riüs egrejfis nos intramus difeipulo, 
rum formám retinentes: ideoque communiter omnibus /tá tim  at que 
ingrejft fuerimus, ut illis  datam legem fequam ur, facem offerimusy 
azért (helyefen és fel-vect tzélom magyarázattyához igen alkal- 
matofon hozzá-veti,) Tanítványok fzokását meg-tartván, és nékiek 
adatott törvényt követvén, mihelyt bé-megyfink egy-máíl köfzönt. 
vén békefséget mondgyunk.

A ’ Nagy Irgalmas ISTENnek véghetetlen kegyes jó-vo lta- 
ból már el érkezett tőletek-is rcgtöl-fogva ohajtott boldog űdö, 
mellybe Néhai Nagy-emlékczetfi Nagy-érdemú Méltóságos Ur 
M atyafovfzki Lafz.ló Pfifpöknek Szeged Varasáról ide Ne
mes K irályi Nagy-Bánya Varasába ( ho lo tt akkori boldogtalan ödö- 

Zue.it. ben Meffis quidem multa Operarit autem pauci^&z aratás ugyan fok 
ir- 2 . vala; de kevefek a’ munkáfok ) által-hozattatott Iftenes fundáczios 

költségével ( a )  Szent Háromság egy IS T E N  tiíztefségcrefel- 
«p ite tt, mái nap ISTEN kegyelméből az igaz Kerefztyén Bányai 
hivek ajtatofságának gyarapodására fel-nyiioct Szent Templomba 

Iu $ a f ,  fzámofon öízve-gyülekeztetek. Mi következik ? hanem/»
r. cunque domum in tra v e r it is , primum dicite: Pax hate domui. ■ Va

lamelly házba bé-inentek clöfzer azt mondgyá to k ; békefség e'
■ ház-

f a )  Ladislaus Matyafovfzkius Sacrorum Nitríae Antíftes Collegium Societati primum 
Szegedini pofuít, inde tum obnoxia Tureis Temefiá ísíagy-Bánysm locum oportuniorem trans
latum eft. Hic illud ex vero dici poterat: horrens tribulis ac femibus art,um! paucos rei me
tallicae Pr»fe£los excipias, nulla fan* religionis veftigia cernere licebat. Tandem 1676. publica 
Regise Qiiieftur», Gameram dicunt, ScepufienCs authoritate Adame Abxdt Provincia: Auftri* 
Prsefide ftcrilis hic ager Valentino Balogh Societatis Homini excolcndus traditui. Non diu te«, 
nuit cultura. Incenia flammis TSkSlianis Nagy-Bányae meifis in herba cxafto Coíon6> relin
quenda fu it non fine graviifima sgri devaftati jaiturav'Catholici, odio nominis in carWren» 
m if li, mancipiorum inftar male accepti funt. U n i, monet» Adniin iftro , tetri fquallore erga- 
fiu li animam exturbarunt. Alterum veiitigalibus exigendisPrsppoiitum, bellic»machina, «-Ui 
adflridlus erat, pondus oppreflit. Foreunis a lii, honoribus alii exuti fun t, qui tamen haec *nt 
ter accrba licet nefariis fe caftris adjungeret, erat nemo, unum praeter, &  illum admiffi ic»"



háznak. Mivel clfi-járóim, egyfzcr’smind az ISTEN akarattyí- 
' bül az el»ofzlot hetven-kettók kózúi m int leg-kiíTebb, leg-méítat- 

lanabb tanítvány rendeltettem, hogy él6  nyelvemnek tanitásával 
Regmm D E l  az ISTEN Orízágát c l6 fz6 r i t t  hirdeflem, illendó : 
hogy én-is Urunk parantsolactyát kővetvén beízédem elejét a’.kó- 
zónséges köfzóntéfcn kezdgyem.

Azért te hozzád fordülok, téged el6 íz6 r fidvözlek Szent Há
romság egy ISTEN dütsóségére fe l-a litta tto t, mái nap fzerentsé- 
fen fei-is ny ito tt á ldott Szent Templom! Pa t̂ hűk domui, Békeíl 
sége’ háznak! Elóízór te tóled órók mindenható, felséges Atya 
ISTEN , a’ k itő l om/te dátum optimum, &  omne donum ferfeBum  *♦ 
de fitírjkm eft a Patre lum inum , úgy mint világofságoknak Actyá- 
tó i, és Men»yei áldáfoknak küt-forrásától minden jó adományok 
és minden tekélletes ajándékok folyami reánk áradnak. Paxhuh  
domuf. Békefség e’ háznak! te tőled érettünk meg-teftesűk ke
gyes meg-Váltó Fiú ISTEN! kinek cum in im ic iejjemusreconcUiati /?om.5 .* 
fumus DEO fé r  mortem gW , Szent Halála által midőn ellenségek 
valánk az Iftenncl meg-békéltettönk* Pa x  huic domui, Békefség c' 
háznak! ce tőled vigafztaló Szent Lélek Llr ISTEN, a’ k i főidre 
való le-jöveteled által fok drága ajándékokkal, és tfudálatos le lki 
jóságokkal világ kerekét meg - töltetted. Az MtinPax ví>bis^ tc/o^w.i*, 
nékcek Kerefztény Bányai híveknek, ezen Szent Templom Népei- 
nck, lakofinak, békefség az Atya lílentől és a’ mi Urunk JESUS Kri- 
ftuftóL

D cK k  fzabad-é kérdést tennem? m it véltek? Requiefcet fk- 
per il/um PaXjV&Wyoa meg-nyugfzik-é, álhatatofon megmaradó 
ezen a’ házon a’ békefség ? vagy talám revertetur vifzfza tér mint 
Bárkából e lófzlr ki-kfildetett Noé galambja, quA cum non inve- Gí».»* 
n ijfe t, ubi requiefceret pes ejus  ̂reverj&efi Ad eum in  arc am a’ nagy

A j viz-

leris písnitentem. Sedata fubinde íempeflas Magni Saefaris aufpido Asno 1687V0.
teres Goloniae rcfeíbe funt. Miflus Franczfius Ravrifit V ir incomparabilis, atque arcendis ea 
tcmpeflate ferocibus lupis v ig il fimul ac Vafer notnine Moloílus. Hic rém Nagy-Bányáé Ga« 
tholitíirn multüm p rovex it: adnitente StefhdKO Comite O&kie Supremo Militiae Prsefefto Vica
ria Gsefaris pro poteftatc D ivi M artini, fcholarum, ac Miniftrorum sedes ereptae, ac prseterea 
ParcEcise ű , Fegis Stcphani adminifirandae cura Societati attributa fo n t, demum Anno 169I. no
va Gfefaris beneficentia publico diplomate confirmata. Haud diu poft 1689. opera ©omitis 

Preimr armorum Prsefefti immortali memoria V iri, Pradiianles Civitate fubmoti funt. 
Occupata Felso-Bány*, atque in adjacente Tot-fitiu vico templa, illud aflumptae in Goelum Vir» 
8mis, iltu d p  joannis Baptiftse honoribus confecrata. Accedit; VacuaGivici Magifiratusfub- 
leUia lanioris confilii Senatoribus impleta fun t, atque alia plurima fanfté ac fapienter confötu»».



t iz  özSnl ki-áradáfok miatt helyt nem találván, a‘ hol meg-nyu- 
godnék a' lába, meg-tcr vala a’ Bárkába. Urunk az e l. rendelt 
liecven-kéc Tanítványoknak jele adni akarván, raellyból meg-dmer. 
hefs^k állandó volna-é valakin vagy nem tó lók adatott békefség 
áldáfa ? azt monda; Si ib i fu e r it  f l iu s  facts requiejcet fkper illum  
f a x  veftrA', f in  amem revertetur ad vos. Ha o tt léízen a’ békefség. 
nek fia , meg-nyukfzik rajta a’ t i békefségtek *, ha pedig nem, hoz. 
zátok tér. Ihpn fiUus pacis az új frigynek fzekrénnyében az-az : 
O ltá ri Szentségben Kenyér fzin alatt e l-re jte tt békefség fiaKri. 
fíus JESllS a’ ti nagy buzgó ajtatofságtokkal ( b )  zengedezó víg 

^  g /ének fzavaitokkal nem kuiómben m int a z llr  fzekrénye Obedodom 
házához Dávidtó ly id® bé-vitetett , és tifzta Szent Áldozatok ál
tal le-is telepedvén dótsóséges LojoU Szent IG N A TZ  Pátriárka, 
ho z , és az 6  Szerzetes fiaihoz fzintén úgy mint Zakaushoz, fenn 

/km xp. k iá lto tt, hodie oportet me manere in  domo tua, mái nap meg.
' ke ll maradnom a’ ti házatokban. M it egyebet gondolhatunk? 

hanem reojuiefcet fa x ,  bizonyára meg te lik ez a’ ház bckefséggel és 
ebból eredendó minden Ifteni áldomáfokkal j azonképen mint 

«. Rig, 6. Obedodom háza meg tó it vo lt az Ur fzekrényének három hold na- 
I I ,  pig ott-valü maradásáért.

Ide tehát fieíTetek, ide nagy hamarsággal jöjjetek Szent An
gyalok és ditsófllt Szentek feregi! Ide te kiváltképen ama Eg-béli 
gyfiműltsós ffigc-fának magos tetejére helyhezttetett Zakseus dö- 

lu tétg, tsóséges Szent IG N J T Z  V ztrú íkz  fe jlinans dejcende  ̂ÜGty^ alá 
y .f. fiéfs. Imé békefség fiának hodie oportet in  domo tua manere meg

kell maradpia a’ te házadban. De látom , hogy nem kfiiomben 
tucatg, m int Zaka;us dejcendit &  excepit illum gaudens, le-fzállot és nagy 

6 . óróramel be-is fogadá 6 tet. Mert kié ez az Okárra helyhczte- 
te tt k é p k in e k  ünneplésére az Anya* Szent* Egyháztól rendeke-

tete

( b )  IncommodaüGbusnoftrisD. Martini sede alia oportuniorDivinse Tríadoshonori ex- 
•itata eft 171 §, F n a ti illud Eccleíiae infcriptum : Sacro-Santo &  Individuae Trinitati, Crucifixi 
Domini noftri JESU Ghrifti humanitati, Beatiflim» &: gloriofiííímse íemper Vir^-nis fecundse 
integritati, &  omnium Sanítorum univeríitati. Pofitum, Dicatum, Sacratum, M D C e X V lIl. . 
HancR, P. Provinciw nofirs? Pr»fes,cüm promunerc fuo apud nos ageret ritú Romano expia
v i t ,  primúsque in ea fefto Vifitanti Virgini die rem Divinam privatim fecit; dein public» pO'
Solorum pietati apeiienda. Patuit'pridie Kalendas Augofti, qui D ivo lg iia tio  SocietatisnO-,

rx . G o n d ito r i la c e re f l,  p rim iisq u e  p u b lic o  c u l t u  á  f i l t i s  Pater hie c u ltu s . S o le n n i fu p p lic a tio n *
Numen Eucharifíicum eo delafpm. Dein á feptem Sacerdotibus noflris ad (eptem aras 
litatujn eft. Hymniis^ue Afu'f-roiianus habendis pro more gratiis dccantatus.



 ̂ te tt ez a' nap? kítsoda oly 6 rvcndet€S ajtatofsíggal ide bé-v®.
* zeti ? hanem az 6  Szerzetes fiai ákal Sz. IG N A T 2  Pátriá:ka.

Bizonyára Kk. illendó dolog-is v o lt, hogy ezen Sz. Tem
plom fel-nyitásának önnepléfe mái Szentnek Jeles napjára rendel
te tnék, a’ kiról méltán azt mondhatom, a’ m it Szent János ir FI- 
ladelfiai Eklériának Angyaláról, az ■ az : Pfiípókéról faciam iilum  
columnam in  templo D E I  m ei, az IS T E N  templomának, az - az: 
Anya-Szent-Egyháznak egy akkori erós ofzlopa v o lt , hogy annyi 
fokdúhótt eretnek ellenségektől oftromolcatván, és fokhe lyt na
gyon me^-is fzakadozván le-nem om lott. Illendő v o lt: hogy e* 
jelen-való első ajtatofsággal ő-is i t t  előízőr tifzteltetnék, a’ k itő l 
templorum n ito r , Cathecmfmi trad itio  y Concionum ac Sacramento- Byet>,Rom. 
rum frequentia incrementum accepere, ■& Templomok tfínoísága, 
tudatlanok tanitáfa, ISTEN igéjének hirdetéfe, Szentségek gyakor- 
láfa nagy előmenetelt vettenek. Egy fzóval illendő vo lt: mivel 
ő , a’ mint Romai Mártyrologium (e j az-az; Mártyrok lajílroma 
je lenti, ékében Ecclefa B E I Prof agator az ISTEN házának nagy 
terjefztője, és épitő Meftere vo lt fok fzámtalan templomot ront
ván és épitvén. Mert a* mint magatok tudgyátok a’ bőltí 
épitő Mefternek néha rontania-is kell leg-főképen ha régi meg
romlott háznak kő-falaiból új épületet tefzen. Szent IG N A T Z  
Patriarka az Iftennek meg-fzakadozott házát épitette, terjefztet- 
te j de nem külőmben hanem a’ Pogányság és eretnekség el-ron- 
to tt templominak kőveiből, azért templomokat épitet és,ron- 
to t, épitet az Iftennek , rontot az ördögnek,

Es ez léfzen mái befzédemnek tzclos tárgya, a’ hová mind e* 
jelen-váló ajtatofságnak gyarapodasára, mind pedig Sz, IG N A T Z  

. Pátriárka tifztefségére arányzok. Es mivel épitő Meftereknek 
első hivatalok az épités tfak utána-való a’ rontás, azért előízőr 

meg-mutatom mennyi fok templomokat épitet az Iftennek; 
az után mennyi fok templomokat rontoc az ördögnek.

Halgafsátok»

I. RÉSZ.
raculis 
31. Julii.

(d )  Rom* natalis S. IgnatU Gonfeflbris, Fundatoris Societatis JESU Ssnftitate ftm í- 
!is clari., &  Catholic» Religionis ubiqu* dilatwida ftudiofifliini. Maitrr» JRom.ad dicni
iniii.



I. R E S 2.
Szent Ignátz Pátriárka ISTEN Egy.

Házának nagy Terjefzcoje vók fok Templomot 
építvén az ílíennek.

2  Iftennek ké t-fé ie  templomát emüti az írás. Az egyiic 
kézzel tfináltatotc, meily fóvenyból k&veií. 

JL J L  b61 es egyéb materialékbol ófzve-fzerkeí'zteiik. Hlyen 
mAnufaífttm kézzel cfiaáltatotc hires és az cgérz Szent írásban leg- 
nevezetes-bb a’ Jerusáiemi, meliyecaz 6  ki-mondhatatian drága 
fzépségéérc, foha nem lá tó t nagyságáért, bótsós difzes meílersé- 
géért méltán világ tfudájának mondhatok. Ezt Salomon Király 
az l l r  fzekrényének tsak hét efztcndeig épitet, de annak épicé- 
sére harmintz ezer emb^r vá“ Ot fát a’ Libanus hegyén, hetven 
ezer terh-hordók követ, me(zet hordottak, nyokzvan ezerenva- 
Iának a’ kómivefek, három ezer hat fzáz Pallér a’ dolgofokra gon
dot vifelt, úgy hogy kerék fommába foglalván; fzáz nyóltzvan ezer 
hat fzáz ember faradozot az epitésben. Mellyre Dávid Király 
még éltében annyi ez&ft és arany talentomot hagyot, hogy ha 
moftani arany forintok fommájára forditanók: Cornelím a Lap'tde 

*Qap hires Szent írás magyarázó bóltsnek fzámvetéfe fzerént, ha jói 
* émlekezem, két ezer, és hat fzáz m illiom ot, bizonyára jó csomó 

pénzt tenne. Ez a’ manufaí^íum kézztX tfinálcatott templom-más 
képen Domus orationis kónyórgcs hazsak-is mondatatik j a’ mint 
Urunk moridotta vó lt ki-kergetvén Jerusáiemi templomból az 
Profokat és vévóket Domus me a domus Orationis az cn házam kő* 
nyörgéfnek háza,

Jkhr.9. A' máfik: non mmujaBum  kéz nélkül tfinálcatott. Ez f 6 i)b
#» *!• és Nemeífebb az elóbeninél: mivel az tsak tefti j^e’ pedig lelki tem

plom. Efféle lelki templomok hivattatnak, clófzór: a’ Mennyei 
boldogság a’ k it Szent Pál Apóitó l damum non mmufíiSlam Ater-

*  Ceelis kéz nélkül tfináltatotc órókké való názunkngfe
nevez. Az után mindenigaz Kerefzcyén, ki Iftennek fzentelS 
kegyelmében él. Nefcitis quh templum D E I cjlis vo 's, &  S/hJtus 

E l hahitat in  vebis *  Nem tudgyátok hogy az ISTEN terri[ -> 
mavatcok t i ,  és az ISTEN leike lakik ti bennetek. Végié c.'a^ 
4nya-Szei«>Egyház, az-az: Kerefzcyéa hívek kózónséges

keze-



kczete, h o lo tt fondamentos k6 vek az Apofiolofc és Próréták; a’
* f 6  fzeglec-k6  pedig 6 n6 n maga a’ Kriílus J E S U S , in  quo omnis 

*dificatio confttu£t^ crefcit in  templum fan6lum in  Dominó, in  quo 
&  vos ítdificAmini in  habitaculum D E I,  meiiyre az egéiz épület fiel- 
rakatacván nevekedik az Urunk templomává, inellyre ti-is egy- 
gyfic épitcectók az ISTEN lakó helyéve a’ Lélek által.

Nem monuhatom ugyan kőkemény nélkfií hogy Sz. IG N A T Z  
Pátria ka oly Difzes bóesős manufa&'um kézzel tfinákatott Egy
házat rakatott volna az Iftenntk ; mint Salamon K irá ly : mert ez 
világ tfudája lévén, nem úgy annyira Salamontól; m int ónón ma
g itó l az Iftentol íbndáíta to tt: mivel minden ékefséginek, és az 
Ifteni fzolgálatra rendeltetc efzkózinek hafonlatofslgát tulajdon 
kezeivel le-irván még Dávidnak adta vo lt, *  melly fzerént az után 
építvén Salamon, némelíyek vélckedéséb&l három ezer m illiomot 
reá kókóc volc; mindazonáltal ha a’ Világnak négy réfzein Eüro- 
pában, Afiában, Africábani, Americában te tt drága roppant tem
plomokat, mellyek mind óaóa maga, mind az ó el-ofzlott Szer
zetes fiainak minden némfi munkálkodáíi által fel- á litta ttak, egy- 
be-foglalnók, talám (mondom talám) hafonló arrú templomot 
Jerusálemihez tfinákatott 5 és ha nem.-is tfinákatott volna kíilsö 
bötsörc nézve, bizonyára a’ belsóre nézve, tudni illik  a’ lelki jó k 
ra és hafznokí-a, mellyek az 6  templomiból erettenek, fellyül ha
ladóbbat fondák.

Mert ha Urunk mondáfa Czeréht minden 3 omus Oraíionis^'^b- 
ry&rgés ház, Domus mea,íiz Iften háza. Ha Bonaventura D oktor 
tanitásábói a! Templom nem egyéb; hanem melly *  Sm Bis Ope  ̂^  i.  
rihus mmcipcLtur y fc ilice t Orationum frequentationi ,  ledHonum ve- de Ded. * 
citationi, Di'vins. Ihidis dedicationi &  v e r i Sacrificii oblationi^ Sz. EccI, 
dolgoknak végbe-vitelére, tu d n iillik  a' kónyórgéfeknek gyakor
lására, Iften igéjének olvaíására, Ifteni Ditfireteknek ének-fzóval 
való hirdetésére, és az igaz Szent Áldozatoknak fel-ajanlására el- 
intéztetett, bizonyára azt mondhatom Szent lgnátz,ró l, z m it 
Eufehiusir *  Co/^anfinus T s ifz ir ro l:  Mundum uníver[um Sacro ^  Orat.de 
Sm£iis templis augujlísque Ecclefiarum <edificiis adornandum cura- laud, Cm- 
v i t  in  fingulis urbibus pugis que,zz ^ é fz  fzéles Világot minden Vá- 
rofokban és falukban fel-épitett diízes templomokkal fel-ékefitet- 
te. Hogy ne fzóliyak moft az 6  Szerzetes fia iró l, k ik  az egéfz 
fzéles Világ kerekén nagyon el-terjedvén fok fzámtJan Domus 
A r a t i o n i s házakat, tudni illik  Templomokat,Klaftro-

B mokat



tnokat, Kápolnákat, O ltárokat, irpitálokat,Seminánumokat ,Isko- 
lakat moft tulajdon fáradságokkal,raoíl egyebeknek adott jó tana- * 
tsokka i, moft m utatott fzép példájokkal fe l-á lito ttak, hogy ezek, 
r61 mondám, ne fzóllyak, noha fzólhatnék; mert a’ melly ditfi. 
retes dolgot tfelekfzik a’ kóz-vitéz, az Hadi-Vezcrnek-is tuiajdo-. 
nitatik. Kitsoda a’ k i ne tudgya hogy Szent IG N A T Z  Pátriárka 

^Sr. Rom. által Temflo rum  m tor & c . incrementum Acceptre *  a’ Templomok 
LeH.f). tfinofsága tifztelete vifefza hozatatott, mellyeket akkori údóben 

m int a’ rofz konko ly , nagyon el-terjedett eretnekség mindenüt 
el-rablott, ei-pufztitott elöl járójok gonofz tanitáfa fze rin t, k ik  a’ 
m int Péter M artyrbó l vc]2i Arnoldus Coxvlnns, talem templorum 

fflendorem  reprehendunt, luxum appeílanty &  ex CacoxilU ortum\ 
templis non convenire contendunt ̂  Templo. 

Jmper. mok ékefségét gyalázzák, pazérió mércékletlenségnek h iják, és 
t ií .4 ,̂ KereíztyéneJc templomihoz illetlen dolognak álittyák. Es igy 

fok fzámtalan temploipokat el rabiottak Ürfzágunkban, és hogy 
mefzfze ne indúllyunkel-pufztirocták ezen Várofnak, Szent Iftván 
elsó Királyunk tifztefségére fe l-á iita tott, roppant Nemes Templo
mát ; (  d )  mert tóiók el-foglalyán fok fzámtalan fzemetet ki-hor- 
dattunk; úgy hogy méltán panaíz fzóval mondhatta Urunk feió- 
ló k : Bomus men domus Orationis vocabitur; vos autem fec ijfis  Ú- 

*Mcith,xi.Um fpeluncam latronum  *  az én házam kónyórgés hazának mon- 
datta tik; t i pediglen latrok ba iangáva tettetek ótet.

Kitsoda a’ k i ne tudgya hogy az 6  fzorgalniatos munkáiko- 
dáfa által Romában ama hires Klaftromok és házak fondákattak? 
Eiófzór a’ Pogányságból az igazKerefztyénségre meg-tért’Sidók- 

^Ribad. nak és egyéb Pogány oknak házok. *  Máfodfzot Szent Magdoina 
M. 3. vulgo Converfmtm^ feslet életből meg-tériteknek és penitentziát 
Crff. p, tartóknak Monoílora, Az után: Boidogságos Szent Szűz kegye-: 

lem Annyának Szent Marta Klaftromában-való tarfasága ismét bo- 
' , trán-

f  d ) Templum hoc D iv i Ste/ihifíí Ptimi Hcngaroram Segís honoribus Jmmr-is HuK»:itdes 
Hungarise Gubernator exílrui fecerat; at operi fiaé Regio nondum roanti fupT-ema impofita 
hanc addidit Magno Patri p?r certe fi)Xm Mathias Corz>mus Rex invictus, qu i■ propinquaro 
huic habuit, Regiam. Injuria temporum immiíTus in  Urbem Calvinus expulfis lonianoium 
Sacris facile &  iftud ob tinu it, tenuitqiie annos prope oftoginta fex, donec ievocato vero 
DFJcultu in Urbem fuus etiam tem plo ,  qui poterat, c u l t u s  Leopojdi-Gspfarispmpeno
deretur. Purgatum á fordibus, fpecum veriüs ac templurn dixiffes: elata fadle 40. fordium 
plauftra Galvinae pietatis relióta pulcherrima monumenta. Innovatum deinde, atque foo qu.^m 
licuit maxime nitori reftitutum hac infcriptione ; Honori Dioi Regis Stefham Hungdri* -4f®" 

Jioli dedioatum, AmS Domini M D C C X K lIL  renovatum, -■



tránkoztató fajtalanságbóí kLtérendS meg-r6 gz&teSzemélyeknefe,
* Szent K  atalin Klaílröraa ,a’ fzegénység vág/Anyai gondvifeleden» 

ség miat Szúzeség vefzéiyébcn lévó Szüzeknek. Végtére; az ár
va leány cs férfiú gyermekeknek két nagy ífpitáíyók, hogy neoj 
tsak teíli'képen, hanem lélki-képen-ÍS; Iftenes erkólcsőkben’néve-
kedgyenek.

Kicsoda: a’ k i ne tudgya? hogy tudatlanságban egyízer’smind 
gonoTzságban meg-avuk akkori boldogtalan údöben az igen meg- 
fogyatkozot ískolákac Kriftas ]|iS lIS  példáját követvén a’ k i quo- ^ 
tíd'ie fedehamdocens in  tempLo'^ minden nap tanítót a’ templomba, 
tsak nem minden Váraíbkban Sz. Szerzete által meg-uj|Ította, fel
nyitotta , hogy o tt az lífiúság nem úgy íjtinyira a' világi tüdomk- 
nyokban mint az igaz Kereíztyén jóságokban oktattatnék,

Kitsoda SL k i ne tudgya hogy Szent ÍG N A T Z  bőlts, tanátsá- 
ból k fil6 mb-féie tudni illik  O lafz, Góróg,' Anglia, Német, Ma
gyar Nemzeteknek bizonyom. Collégíumok, az-az tanúló gyüleke
zetek házai fondáltattak ? Nem de nem fondáltatott Sz. ApoUi- 
m ris  Páfpóknek hireS Co/le^iomd, melly moílanában kózonsége- 
fen Collegium Ungaricff-Gernunkum^yíz^^x Német Collegiom- 
nak mondattatik. Látván Szene IG N a T Z  hogy Német örízág- 
ban és kórfil belől-való tartományokban az Luthernek C dvinu f. 
núyxam . egymeg-avarpfödött k 6 vér ízíncó-fóldnek rofz haízon- 
talan bójtörjannak el terjedett követőitől aZlííennek, noha irieg- 
gyózhetetlen. Vára, tudni illik  az Anya-Szent-Egyház eróíTen 
oílromoltatnék; ellenbe kevés védelmező Bajnokok volnának, 
k ik  bajc-alianí, az ellenséggel meg-űtkőzni méréfzlenének addig 
egygyűt tanátskoztak ^  M ó r onus név^ Kárdináílal, a’ k i Német ^ 
Orfzágban A p o lló it Szent Széknek fok ideig kővettye V o lt, és 
azért Németek nyomorult áilapottyokat igen-is jó l tudta, miglen 
Harmadik Július S^entséges Fő-Paptól Német Orfzági Egyházi 
Személyeknek Romában Collegium fe l-nyitatott, és mivel akkori 
boldogtalan Had-indicáfok miatt meg-fogyatkozot vo lt u jjo lagTi- 
zen-harmadik Gergely Papától ( e) fel-á llattatott, bővebb fon-

B 3 dátzios ^
\

f  e ) Collapfum pené ®o!Iegiura Germanicuni á morte Ignatii Gregorius X III. Poht-Max, 
ínftauravít, atquealia tn'a &  vig inti in variis Orbis partibus ceu quaedam Religionis in H^re- 
fes armamentaria erigi curavit. Inter haec hsud pofíremnm Glaudiopoii urbe Nobili Tran- 
fjlvaaorum operam confcrente Antonio PoiTevino Societatis Sacerdote. Huic annuos fcu- 
tatos aureos mille ac ducentos addixerat Pontifex, totidem Stephanos Bathorius Rex Polo- 
niae ac Princeps Tranfxivaniae. Ex Gselare Baronio &  Antonio PaiTevino intima olim Grego-



dátzíos kSkséggel meg-gazdagitatott, a* hová Magyar Nemzet
is fzerentséfen bé-botsácacott, midón Szent lílván K irálytó l ci. 
zen-két Apoftolok tifzcefségére fondákacott cizen-kéc Kanonokok 
Romai Káptolonnya által v ite te tt volna. Honnét az után annyi' 
fok el6 -fzáml;ílhaEatlan Pufpókői?, Apácurok, Kánonokok, és egyéb 
baj vivo Leiki Páfztorok í̂ el növekedvén hazánkban e l-terje tte- 
nek, k ik  él6  nyelvek tanításával, Szent életek péltíáj'ával, buzgó - 
Apoftoli fáradságos legeigetéfekkel az Iftennek gyenge fzelid nyá- 
ját a’ ragadozó farkafok, és egyéb eretnek vad-áíiatokagyaros tor. 
kától (zorgalmatofon meg őrizték, a’ Kriftufnak le-rohanó félben*

') való a k iit a’ végsó romláílól mint erós ágafok és gerendek meg
tartották. Es illyen ebból a' Collegiumból k i-v ite te tt egy erős 
gerend vo lt ezen Szent Templomnak, és hozzá akafzcott Tárfa- í 
ságirnk házának Fundátora fzerzóje Nagy emlekezetfl Ur Matyó, 

f o v j í k i  La fzU  hajdan Nictrai Pflfpók, ( f )  Hlyen a’ k i fundamen- 
tomos kóvet helyhezcst Iftenben boldogúlt Nagy-érdemö Gróff 
Erdódi Gábor ( g )  Egri Pűfpók más egyéb Egy-házi Uri méltósá
gokkal tudni illik  Csákiakkal, Efzterháziakkal, Kolonicfiakkalj Pál- 
fiakkal, Forgácfiakkal, BerényiekkeljZichiekkel, Barkócziakkal,

hogy

r io  familiaritate conjundVis in hoc Seminaria vicies centena aureorom millia infumpta fcribit 
Georgius Eggf in P m f  BoHo Vita Gregor.

( f )  Ladislaus Matyafovfzkius Nobili in Dngaria generé ortus. Juvenis adhuc meliori- 
bus fludiis incenius facratiori m iliti»  adfcribitur , ac in Urbem ad D. Apollinaris literis exeo, 
lendus trajicitur. Hic illa pofuit virtutum fundamenta, poft in ?randem vitae faniliorismo
lem aíTurredura. In patriam reverfus haud diu poft á magno illo  rerum arbitro Georgia

in Nobile Strigonienfium Canonicorum Collegium adfcifcitur. Fulfic hic ingentibus 
bonarum virtutum radiis, ut i fum Gsefarem Leopolaum fulgor adverteret. F.vocato ad lnfu- 
las Colocenfes Lenpoido KolomtlioUxtúsvSmmSuctTáoúo donatur, Regnique Cancellarius ma
gno Ordinum applaufu falutatur. Hoc in faftigio pofitus ad augendam DEI Prsppotentis glo
riam, üt Antiftitem decet,'toto animo infiftit. Patribus Piarum fcholarum celebre cumSol- 
legio artium Gymnafium,erudiendse Nobili Adolefcentiae contubernium. Clero fuo Nitria Se
minarium excitat. Societati noflrae tenues eatenus Eperiefnri facultates ingenti beneficentia 
auget. Collegio Szegedin: conftituendo flabiles fumptus attribufrr inde Anno M DG CXI^* 
Nayy-Bánysm translatos, Grenobium Religiofa? D. Romuit/di iam ilix  in agro Ledniczenfi Ma* 
tya f vfzkiano juri obnoxio collapfum inftaurat. Atque alia longe plurima fuprema pt*cipue 
voluntate facit pie in DEUM prodigus. Ergo cum Patriam impleviflet meritis, virtutibus, «- 
m á, utCwlmu impleret animá obiit diem fuum ingenti omnium dolore Viennae Aeilri*''^^* 
Idus Maji 1705 .̂ Dignus qui in animis ac memoria pofi fata fuj)erfíes aeternum vjvat.

f  g ) Erdódium illtjílre ac praepotens in Ungaria genus Gábrielem Antonium mu sdo oe» 
d it Pofonit 1684- V. (Sal. Oólobr. Ghriilophoro E rdöd io , &  Sufaana Palfia Parentibus 
fiifimis , á quibus (ingularem in DEUM ac Superos religionem cum.fanguine traxiffe videtu 
Propenfam in  Divina iadolem Adolefceas adhuc cuna vita DEO confecrat. Datus

’ V  . ■ /



egyebekről ne fzóllyak, k ik  Magyar Anya-Szent-Egyháznak
• fullyos terhét niiat vaílag marván^ Ofzlopok válaikkal ta rto tták , 

és moílanában-is tarty ák fzerentsefen, és nem tsak manufacium kéz
ze l, hanesTti m n  manufadum kéz nélkül-is tfináltatott templomo
ka t Szent IG N A T Z  Pátriárka példáját követvén építettek és épí
tenek.

Non 7nmufa6tum^éz nélkül tfiná lta to tt templom, a mint 
inár egyfzer Jelentettem az Anya-Szent-Egyház. Kinek lapis angu^ 
la ris , í 6  fzeglet köve 6 nón maga Kriílus JESIIS- Fundamentum 
fundamentopna az Apofto lok, Lapides v iv i  éló kövek az igaz Kc- 
refecyén hívek, de quibus d ic it ie tru s , ízófok Szent AgoüonDok- 
to r fzavaival, &  vos tm qm m  Upides v iv i  ceAdificxminiin domum pfaS, i 2 U 

fp ir itu d e m  t i d e jl templum D  E l  fancfum^ a’ k ikrő l Péter mond- 
gya: és t i  m int eleven kövek egygyfit ép itte ttók-fe l Le lk i háza 
az-az: ISTEN templomává. De tudni akarjátok-é q u id e(lUpides 
v i'o i cOl&difcAmini? m it téfzen az: hogy m int élő kövek egygyóc 
épittectök fe li Ha Szent Agoílon D okto r feleletének engedünk 
annyit téfzen m in t; V iv is  J i  credis, J I  aatem credis templum D E I  
ejficieris: quia^Paulus Apojhlus d icit'. Templum D  E l fm £tum  e jl  ̂  
quod efiis vos. Elíz ha h iíz , ha pedig hifz már Iftennek temploma 
léíz, meit-Pál Apofto i ír ja : Szent az ISTEN temploma, melly t i 
vattok. Annak okáért Szene Agofton D okto r tanitáfa ízerént 
akkor, i^ fx  ergo modo C ivitas adificutur, az Iftennek kéz nélkül tfí- 
náltatotc temploma ép ite tik , m ikor prociduntur de montibus lapi
des per manus prAdicmti%m ve rita tem , conquadrantur, ut in tren t 
in  ftrti&uram  hegyekh6 Ui.i-vagattatnak a’ kövek az igaz
ságot hirdecö prédikátorok kezei kkal, négy fzegletre igazktat- 
nak hogy az örök épületbe bé-férjenek. Vagy a’ m int máfut vi- 

' lágoíTabban magyárazza; cüm congregantur credentes in  Chrijlum\ 
credendo enim quajt de fy lv a  &  montibus ligna, fráiciduntur-, ‘

B j  verő

víam in Generale Gleri Coílegitim fubinde Romám ad D, Apoliinarís traduélus revertitur, ̂  Stri- 
gonienfibus Gsnónicis adfcribitur, ac pauco pófl; tempore Major, i3t vocant Pracpofiíus,praefici
tur. Deinde Stephano Telekeíiio  Agrienfium A n tiftiti confeéia propemodum ^ ta te , ciim jure 
fuccedendi adjutor daíur. Decedenti fuccedit, prima omnium cura in eo poGta, u t gregem, 
ultra Tibilcamim V ig il pro munere Paftor invifat. Delatus bono Numine N’agy-Bár.yam lon
go ordinum Comitatu Anno 17Í 8> Hic Tem pli fabricae Divinas Triados honori erigendae fun
damenta ritu  Catholico jacit 20 Junii, qui D ivo Aloyfio profeftus eft. Adíliterant operanti 
Joannes KiiTAgrieníibus Canonicis Prsepofitus, ac D. Petrik eorum de numero itidem ®ano- 
;^icus, Pofieaquam rém Divinam , plurimum Antiftes procuraíTet, Virum optimuin ea- 

. dem, quse dedcrat M undo, etiarn cripu it dies 1744.



nfero cáthechízMtUr \  hajitíéitnmy, fo rm m tu r , tnhquam in te r »?4 - 
nus fabrorum &  O ft§ ftín  dolantur, collinem tur; verumtm ien do* * 
mum Domini non f^c iun t n is t quando charitate compaginantur. Mi-  ̂
dón a’ Krillusban hivók eg^be gyfijcettecnek: mere hie akal mint 
fak , k 6 v fk  az erd6 b6 l és hsgyekból ki-vlgatcacnak, m ikor pedig 
a’ H it ágázaciban oktactacnak, meg-kerefzteltecnek, ibrmakac. 
nak , akkor mint a kó-nmvefek és kő-faragók kezei k 6 zt bárdol, 
tatnak, faragtatnak^ igazitacaak; mindazonakai ISTEN házává nem 
válnak; hanem mikor a’ izeretet ákal, mint a’ kóvek a’ méfz ákal, 
ófzve foglaltatnak.

Nem fzűkség Kerefzeények el6  hoznom melly fzorgalmato. 
fon ékeí'en az Iliennek non manufafíum kéz nélkül tfinálcatott há. 
zát építette Szent IG N A T Z  Pátriárka, k i-k i azc már ákal láthat- 
tya. Mert ha. az ISTEN temploma akkor xdificatur építtetik, mi- 
kor congregantur crederes in  Chrijlum per manus Pr&dicantitim w - 
ritatem , a’ híttó l el-fzakatcak meg-téríttetnek, a’ Pogányok bálvány 
imadó fetétségból az igaz Kereízténységnek vilagofságára Prédi
kátorok kezeivel ákal hozattatnak, nem de nem építecte-é Szent 
IG N A T Z  az ISTEN házát, mivel ó indefejfui DEO lucrandis ani^ 

^r»Rom. *  hogy Lelkeket az lílennek nyerhetne faradhatat
lan fzfintelenipunkálkodot, és JESUS neve alatt vitézkedő Szer- 

, zetes Tárfaságának fel-álitásával ide tzélozot, ut ad fide i defenfio- 
nem, &  propagationem^ &  profectum animarum in  v ita  &  doctrina 
Chriftiana fe r  publicas praedicationes, lectiones, &  almd quodcuncj',

*  TótmuU Verbi D E I m inifterium & c . fe  utilem exhibeat *  hogy az IjT E N  
Injtituti. igéjének prédiííálláfa, olvasáíaés egyéb akár minémú fzoloákacáík 

által az igaz Hitnek oltalmára , gyarapodására és lelkeknek a’ Ke- 
refztény életben és tudományban-való elómenetelekre legyen. 
Azon k ivfil azt rendelte hogy Szerzetében lcv6  Profeííűs Sze
mélyek a’ közönséges három fogadáfok kívül kivált h itte l kót&tt 
fogadaífal arra kötelezzék magokat ( h )  hogy akar meliy lelkek 
haíznára és hitnek terjefztésére fzolgáló dolgot akkori Szentsé

gei
( h )  Ultra illud commune trium Votorum vinculum fpeciali ad hoc V o to  ad/íringí,út 

quidquid modernus, &  alii Romani Pontifices pro tempore exiftentes julierint ad p^/eőtuni 
animarum &  fidei propagationem pertinens, &  ad quafcunque Provincias nos mittere vo
luerin t, fine ulla tergiveriatione aut excufatione illico quantum in nobis fuerit (five  nos ad 
Tureas, five ad quofcunque infideles alios, etiam in partibus, quas Indias vocant, •‘ ' ' f  
quofcunque Haereticos,Schifmaticos, feu etiam ad quofvis fideles mittendos eenlüerint 1 
excqui teneamuTi JiJiut 111. BuOa exfojat debimm.

■I



ges Romai Pápák parancsolnak, azt végbe-vinni, és valamelly akar 
Tórók, akar India és egyéb Pogány tartományokba, avagy hiv 
Kerefztyén , eretnek, és Córőg fzakadásban lévő helyekre el- 
köldettetnek túílénc minden ödó vontató mentség nélkül, a nainC 
rajtok áll el-indulni kóteieíTek legyenek.

Ha az ISTEN háza mdificutur építtetik, m ikor caíhechszantur'  
a’ tudatlanok h it ágazatiban okta ttnak, nem de nem épitette-é Sz. 
IG N á T Z  az ISTEN házát? mivel 6  nékie maxima cura &  Jiudi- Vrhdms 
um, quod ja m  inde k principio fu<zc0nverfioms in  eo pofuit, ut rudes 
^  pueri do^rinam  Chrijiim am  ferdifcerent. Az Iftenhez-való^ ĵ,^ 
iTieg-térésének eleitől fogva leg-nagyobb gondgya vo lt, hogy a’ 
kisdedek és tudatlánok a’ Kereíztyén tudományt meg - tanúihaC- 
nák. Mivel 6  általa C&thcchifmi traditio^ Concionum frequentia  
incrementum accepere Katekifmus az-az: tudatlanoknak H it aga- 
zatiban-való tanitáfa, és IS T E N  igéjének hirdetéfe előmenetele 
vettenek; mert tóle fzentöl á lko tott Tárfaságunknak ^ y  fő - tzi- 
kellye és ponttyá a’ kisdedek és oktalanok h iti dolgokban tani- 
táfa, ezt minnyáján áldozó Papságban-lév6  Személyek Profeílióc 
vagy más egyéb Rend-béli fogadáfokat tévén Ígérik, peculiarem 
curarn circa puerorum eruditimem jux ta  firm a m  'v ivendi in  Uteris fgjf, 
JpoftoUcis Societatis JESU^ &  in  ejus conjiitutionibus contentam 
a’ gyermekek tanításának kivált gondvifelését az Apoftoli leve
lekben, és Tárfaságunknak Reguláiban foglaltatott mod-fzerent.

Ha az ISTEN Haza építtetik, m ikor baptiz,&ntur a’ Pogányok 
meg kerefztelttetnek, nem de nem épitette-é Szent IG N A T Z , az 
ISTEN Házát, a’ k i látván Romában fzámofon lévó vakoskodó 
’Sidüságnak boldogtalan forS it, meg-efik fzive rajtok fokakat kő- 

. zfilők nagy felebaráti fzerettel, noha meg fzorúit áiapotban-valy
• Romai házunkhoz bé-fogada, miglen kűlőn lakó helyt nékie fzerze 
in. Julius, és IV . Pál ezen nevű Romai Fő-Püfpőkőkkel el-végez
vén, hogy minnyáján az O lafz-Drízági Synagógák a’ Pogányság, 
búi ki-térendők táplálására ezen háznak bizonyos fomma pénze 
adóul fizetni tartoznának, k ik  kozul fokan-is, és ugyan elől járók 
Knftufnak igaz Meíííás létet meg-efmervén meg-kerefztelketttk, 
melly Sz. Kerefztség által hányan a’ Nap-keleti és Nap nyugoti In
diai tartományokban Kriílus Záfzlója ála hódoltattak , ntm  fzuk- 
ség sót Ithetetlen-is eló-hoznom. Tsak egy Xaverius Sz. Ferentz 
fzámtalan tarcornányokat gyalog mindenkor, és gyakorta mezít

lá b   ̂fidem Japonic &  fe x  aliis Regionibus in v e x it. M u lta  T̂ rev.Rem̂  
!i ten-



«entem homimm milBx nd Chrijlum conve rtit, m&gnó%qne ír in c i-  
peSf Regésque complures Sacro fonte  exp iav it, japoniába és más 
egyéb hac nagy Orizágokba az igaz Hicec bé-hozta. Sok 
ezer embereket meg-téritvén Kriitashoz Sz Kereízcségnek vizé- 
vei meg-mofogacoc, k ik  kózűl fokán Nagy Fejedelmek és Kirá
ly ok-is valának, Nem oHy lelkek &dvófsegéc fzeretó buzgóság. 
gal vifeltetnek a’ moftani Kálviniíla Prédikatorcsk, k;k a’ Kereíz- 
tyén Szűl6kc61 fzármozocc kifdedeknek inkább Kercíziség nél- 
köl-való vefzcefeket akarják hogy fém a’ Romai igaz Papokioi-való 
meg-kerefztelkedéfcket, a’ m int icc Nagy-Bányán tórcénc ezer hat 
fzáz nyokzvan kilentzedik efetendóben. { i )

Ha az ISTEN háza épictetik, mid&n form antur az igaz Kerefz- 
tyéni Sz. jámbor életnek követésére formáltcatnak, ófztönőztret- 
nek, nem de nem épitette Sz. IG N A T Z  a’ ki hallatott mondania: 

Irf® Kern <^pio daretur matle fe  heatttudinis incertum v ive re  &  interim  
' DEO fe rv íre , &  proximorum fd u t i ,  quam certum ejusdem gloria (Ia. 
t im  m ori, ha válaíztáfomra adatnék , inkább az órók boldogságom
ró l bizonytalan lévén élni, és azomba lítennek , és lelkek fidvóP 
ségének fzolgálnia akarnék, hogy fém bizonyos lévén űdvóísé- 
gemról mingyárt meg-halni. Nem d® nem épitette,formálta az 6  

exercitiomos könyvecskéje ákal,mellyel fzámtalanokat nagy Szen
tségre fzerentséfen vezérlet, kik az után az Anya Szent-Egyház
ban m int ragyagó tíillagok fénylettek, és Qioílanában-is fényié
nek. Úgymint Xaverius Sz Ferentz tiz els6  tárfaival egygyfit, Bor- 

' giasSz. Ferentz, BoromseusKároly, Salefius Sz. Ferentz, és egye
bek a’ k iket nehéz volna eló fzámlálnom.

O melly igazán mondhatom tehát felőled dfitsóséges Lojola 
Sz» IG N A T Z  Pátriárka, Ecclcfite D E I Propagator, hogy az ISTEN 
Egyházának terjefztóje vagy i Es bizonyára igen-is nagy terjeíztöje 
vagy : mert ha az ISTEN materiális Egyháza, a'kézzel tfináltatott 
templomokból á ll, ha á,'Lelki egyház az igaz Kerefzcyén hivek

. gyö-
 ̂ ( í )  Profcríptís, üt íatii meminimus Civitate Rabulis tota propemodum in abeuntium tri. 

ftem Comitatum effuncHtur. Extra \o^i portas fúpremüm ignaram multitudinem affati illud 
egregiae doftrinae faluberHmumdant (Jócumentuní, ut deccdere potius, quam ritu eatholico 
natos finant infantes facro fonte expiari Infantes nempe , verba exfcribere placuit ,^orun i 
fide genitorum á macula originali emundari aliunde; Pspiilarum baptifmum vero, utpote pure 
exoticas fuperílkiosásque quasdam Cffidmonias nihil ad abolendum originale peccatum ha
bere v irtutis, ut qu?e ab infiituto Ghrifti fmt quam remotiifimae &  alieniflimse.. Fefrlens 
haec döótrina occafio' fu it, ut aliquot fme fonte deceficrint 5 evulfa tamen ex animis o p i n i o  iá a
lutarihus fimul & acrioribus monitis. J

■V



gyfilekczete, az-az kéz nélkfil tfiná lta to tt tem plom , nem de nem 
^terjefztected? mivel annyi fok fzámtalan kézzel és kéz nélkál tíi- 

nákato tt tem plom okat, Egy-házakat álicottál, és ugyan a' Pokol- 
béli Sátannak e l-ron to tt templomibóL

II. R É S Z .
Szent Ignátz Pátriárka az ISTEN Egy-

Házának nagy Terjefzcóje ?ólt fok Templomot 
el-roncyán az ördögnek.

Az  igaz Kerefztyen Anya-Szent-Egyház hafonló Kerefztyé. 
nck a’ fzáncü-fóldhóz: Hogy ez bóv gyfim61ts6t hozzoní 
a’ haszontalan avartól ésjgazoktol meg-tifzdtafsek és tifz- 

tita a által gyfiméltsózóvé céEefsek. Azért a’ fzorgalmatos fzántó- 
vet6 gazdauiikor régi gondvifeletlensége miatt meg-gyókerezetc 
tóviíl^J, gaZLtSl m eg-foványitta to ttfö ldé t hafznofsá akarja tenni í 
mivel a’ tövis meg-fójttya a’ jó  m agot, tűzet vet az av^ba , ki- 
irtattya a i-tövift ,  ki-gyom láltattya a’ gazt, és igy kéfziti »z eké
hez. Azon képen fia akarjuk, hogy az Anya-Szent-Egyház tér- 
j^dgyen , az ISTEN Temploma fe l-épfíllyón, fzfikséges hogy az 
érdógnek temploma el-rontafsék: mert az ISTEN haza kálómben 
nem építtetik hanem a’ le-rohanodott ördög hazának köveiből,, 
mint Luciferrel e í-p á rto k t gonofz Angyalok karai emberekkel 
meg-tölttetaek.

Az ördög pedig majma áZiftennek ; annak okáért valamint 
az Iftennek, úgy az ördögnek-is ké t-fé le  temploma talákatik,. 
tudni illik  m amfuSium inon m m ufa^um i kézzel, és kéz nélkál tíi- 
háltatottak. Kézzel tfiná lta to tt v o lt ,m e lly e t Ath^nás-béliek 
ignoto Deo *  egy efmeretlen lílennek építettek, és Sz. Pál 
ílo l meg-feddí vala őke t; V ir i Athemenjes per omma quafi fuper- 
fiitio fio res •vos video. Athenás-béli Férfiak! látom m intha minde
nekben leg-babonáfabbak vo lnátok: mert által menvén és látván 
a’ t i képeiteket találtam egy^Oltárt-is a’ hol irva vala éfmeretlen 
I'ftennek. Azután ^ M agnx D iá m  templnm  ̂ a’ Nagy Diána Iftcn ,^ .^   ̂
Afzfzony temploma, a’ kitE fefum névű Varásbantota A j i a &  Or* * 
his colit^ az egéfz Afia, és N ap -ke le ti világ tifz te lt vo lt. Ezt az 
i^géfz Áfía ké t fzáz húfz Efztendeig^ épitet a’ mine Majolus ir ja , 

j .  C fé&



»

ír= I» C am ,» és abban fzáz hufzon-hét annyi K irá lyoktó l tfináitatotc nagy ir- 
Csí.aj. t^zcacó ofzlopok találtattak. Végtére, mellyet Salamon K irá ly !^  

minek utánavénségébenAízfzony emberek f^erelmébe elegyedek, 
el hagyván az igaz ISTENT, és bálványok ucán indulván, adifica- 
•vit fanum Chtzmos idolo Moáb in  monte quod e(i contra, ^erufklem  ̂
&  Moloch idolo jilio rum  Ammon  ̂ *  épitet vo lt K im olhak Moab 

I I .  7 . bálványának az hegyen , melly Jerusá em ellenibe vagyon, és Mo. 
lóknak Ammon fiai bálványának.

Ebfc61 ki-tetzik hogy non mmufáííum  kéz nélkül tfínáltatott 
6 rd6 gi templomok nem más egyebek hanem el6 !z6 r a’ Bálvány
imádók és Bálvány-imádó fetétségben vakoskudó Pogányok. Az 
után azok a’ k ik , noha meg-efmtrik az igaz IS TE N T, azt tifzt©- 
l ik i  mindazonáltal nem igaz tifz te le tte l, az az: h itte l. Mert vala- 
m int minden joságos tfelekedetnek j úgy bizonyára az Itteni tifz> 
teletnek-is fondamentoma a' H it , mel y nélkül impoffibile eft fU .  
eere DEO, lehetetlen tetzeni az ISTENnek. Ucóllzor a’ bűnös 
és halálos vétek gonofzságában heveró léiek. Mert a’ mint az 
ISTEN kegyelmében lévő ember temploma az Iftennek a’ hol la* 
k ik  a’ Sz. Lélek *, fzintén ügy ellenbe a’ halálos bún által Szentelő 
Malafzttól meg fo fztta to tt ember temploma az ördögnek a’ hol 
kiváicképen la& k a’ gonofz lélek.

Rontot-é Kereíztyének illyen templomokat dfitsöséges Sz, 
IG N A T Z  Pátriárka? kétség kívül. Es ugyan elö.zör annyi 
nufaSfum kézzel cíináltatottakat, mennyi bálványokat a' Nap ke
leti tartományokban a’ Kriftushoz té rt Pogányság által Xaverius 
Sz. Ferentzföldhöz veretett, mennyi idegen Iftennek tifzteíeté- 
re fe l-á littatott fzürdékokat Indiai Orfzágokban Szerzetes fiai az 
igaz Evangéliomoc hirdetvén le-ronttatattak,e!-pufztittattak. Mert 
ezeket és kiváltképen Xaverius Sz.Ferentzet, mmt a Hadi-Vezér 
a’ V itézeket, azoknak el-pufztisására el-rontására Sz. IG N ATZ 
el-rendelte vo lt. Annyit ro n to t, mennyi eretnekektől hajdan el- 
foglaltatcakat Szerzetes fiai által vifza fog la lt, meg-Szentségte- 
lenitetteket meg-Szentelt,meg-éktelenitetteket ujjolag, meg-éke- 
fitet. De vallyon el-foglalt>é, fel-ékefitet- é valaha valameliy tem
plomot Sz. IG N A TZ? ne mefzfze kérlek indúllyatok. Fordítsátok 
fzemeitekec tfak Várafotoknak Sz. litván Király dütsöségére fel- 
allattatott fö Templomára. Közel nyóltzvan-hat eíztendeig Kál- 
vinus igája alatt boldogtalan meg-nyom orodott állapatban ny&' 
göt kitsoda rzabaditotta-meg.? kitsoda keferves b irtoktó l

tett^^



t€tte-meg ( k )  el&bbeni ékefségére a’ m int k i- te lh e tc t, vifza 
bufzca? bizonyára ha t i fzóilania nem akartok, lapides h i loquen^ 
tú r ,  ezen néma kóvek meg-fzóialván hála-adó fenn fzóval kiáltani 
fogják hogy írtenben bóldogúlt buzgó lefki Páíztorotok Rxvafz,
Ferentz,nek fzorgalmatos munkálkodáfa által Sz. IG N A T Z  Pá
triárka, a’ k i kéz nélkül tfiná lta to tt ördögi templomok le-rontásá- 
ban-is igen fdecébb iparkodot, tudván: hogy az IS T E N  háza 
femmiképen nem épú hét hanem tfak a’ Pokol-béli házaknak ei- 
pulzticáfok álcái.

El-pufzcittatnak a’ Sátán házai pedig akkor Ieg-el6rz6r, mi
dőn a’ Pogányok Kerefzténységnck fényes vilagoságára hozat- 
tatnak, m ikor a’ h ittó i fzakattak az igazságnak óTzvényére vezé
reltetnek ̂  és m ikor a’ gonofzságban el-merfiltek bfinók undoksá- 
gibül ki-fefelnek. O  nielly nagy ízorgalmatofsággal mefterkedec 
mind ezekben Sz. IG N A T Z ! és hogy a’ Pogányok meg-téritéfekr61 
ne fzú llyak: mivel arról már bőven fzólottam, nem de nem mefter- 
kedet ízó llya tok , tegyetek bizonyságot t i  rofz feslet életű Romai ^
Afzfzonyi Személyek? kitsoda annyit faradozot ti érettetek? ki- 
tsoda a’ t i  le lk i fidvőfségtekre Klaftrom okat fe l-állittot? kitsoda 
Fő eiól-já’-ü léyén a’ bordély házból gyakorta kézen fogva ide bé- 
vezetet benneteket ? Tudom midőn némellyek jó akarói kőzfil Sz. 
IG N A TZnak kórö le tte tek-va ló  gondos fáradságát hafzontalan- 
nak mondanak: mivel az előbbeni el-kóvetett gonofzságokra uj- 
jolak vi'za té rtek , hogy azt fe le ié: Si omnibus mcA v it x  curis at- 
que laboribus id  fo f fm  efficere ,u t  v e l uriAm no^em peccata vacuam RihaLViu 
f ra te r ire  ifia rum  aliqua v e l i t ; omnes ego quidem nervos conten- l. g. C.jp, 
dam, ut v e l illo tam exiguo temfore DEUS non offendatur etiam fi 
fciarn ilÍAm f ia t im  ad ingenium redituram. H a , úgy m ond, egéfz

C % éle-

( k  ) Occupandis Nagy-Banyenfibus templis diu fruftra Stephanus Csákíus infudabat ha. 
b ito haud uno confelTu. Tandem 22. April. 1787* Francifcus Ravafz loci Curio Sacer, ac 
Dom icilio Societatis Superior fic Inclyti Senatus (Regia, i i t  d icunt, commilfio fuerat, cui Csá- 
kius pr»fidebat) Ordines aflatus eft: Siquidem favente Numinis providentia, atque ita jubente 
Augufta Gsefaris Aula pro difperii Dominici gregis Paflore huc ab iis, quorum a nutu pendeo 
miilus fim . Paternus &  fincerusmeus erga D ü . Cives amor me urget, u t Dominis meis Nagy- 
Banyenfibns, &  filiis in Ghriflo dileíHflim is impendentia quselibet, &  temporalia, quantum 
m ihi lic u e rit, incommoda avertam femper; quare f ie x c e lfe &  Apoflolicae Commiflionis au- 
thoritatem non lafderetn, nec liberam Regiámque Givitatem offenderem, pauca mihi dicendi 
^culcatem praeberi vellem. Vel Dom ini Nagy-Bányenfes propria, vel rebellium 'authoritate 
/em pla Catholice reconciliata recuperarunt, vel non> Si ita? ab ipfismet citatum Regni articu- 

j u m ,  qui Ecclefias á Satholicis credas &  ritu  Catholico confecratas Catholicis a ttribu it; ad



nos czéllyát el-érheíTetti: Ide azért vigyázzunk, és Lmdemus Vi- 
i-rosgloriofos in  generatione f m  Dicsérjük a dicsőséges Férfialíat az 

6 nemzetségekben-
De imé meliy nagy cfudálkozáffal mindgyárt eleintén bé-t&l- 

te tem , a* midón a’ hol egyúgyű befzédemet akartam végezni, o t
tan kételenittetem el kezdeni, tudn ia-illik : a’ mi Méltoságos F6- 
Papunkon , mint Egri PűípSkón, de kezdenem kel egy ugyan Mél- 
tóságos Fó-Papon, és Egri Pűrpők6n; mert leg elsőben ezenMéi- 
cóságos Gróffi Erdóben-való fécáláfomban adgya el6 magát a’ ha
lálnak egy fzomorü nyoma, úgy m in t: Néhai Mékóságos GróíF. 
Eisó ERDóDI BAKACS TAMAS ezen Apoítoli Hazánknak hai- 
dani jeles, és vigyázó kincs-tartója. Nagy G yőri; azután az Egri 
Pfifpőkók fzámában hufzon.őtőd!k fzorgalmatos Egri Mékóságos 
Pófpók , K irá lyi F ő -Cancellarius , az Anya-Szencegyháznak na
gyon gyarapító, 's oltalmazó Efztergami Erfekje, a’ Magyar Ha
zának erőfen támogató PrimáíTat Az Komái Anya-Szentegyhaznak 
vereíTen t&ndőklő CárdináliíTaj az Tizedik Leó Pápának, a’ Pápá- 
ságra való válafztására hatalmas kévé t, a’ ho lo tt magának-is a’ 
Pápaságra Tíz Vótuma valaj k it jó l meg-rzemlélvén az már nagy 
So ennitáíTal válafztatott Lco Pápa, ConílantziBápoli Pátriárkái 
Méltóságra fel-emelc. Oh bizonyára Bilecius B E O , &  homini- 
busy cujus memoria in  benedictione ejf. Szerelmetes vó lt az ISTEN, 
és emberek é lő t, kinek emlékezete áldásban vagyon» De az kő- 
nyőröletlen halál, mind ezen Nagy Méltóságokra, és fényeskedő 
l í r i  Titulufokra nem tek in te tt, hanem Mékóságos G ióm  Famí
liájának, Magyar Hazának, és az Anya-Szentegyháznak vifza hoz- 
hatatlan kárával, le-vágta, ’s le-kafzálta.

Alig fo rd itom -e l fzomorü fzemeimet ettfil a’ gyáfztul, már 
a’ halálnak ujab nyomát lá tom ; mert^ előmben jön Néhai Nfegy- 
emlékezetfi Mékóságos GróíF ERDO DI PÉTEíL Ciaudia-Hegyi 
Első őrókős GróíF, Tizen-nyólcz Kő-Váraknak, és annyi birodal- 
moknak Ura; de a’ dáhőskődő, 's oftromló halál onnan-is ki-vonta, 
és magával el-vitte.

Továb látom , miképpen ez a’ ki-fáradhatatlan kafzás vaftag 
rendetkafzáU mert nem csak Néhai győzhetetlen Nagy-hirá Nevfi 
's vitézséggel tellyes Máfodik Mékóságos GróíF ERDODI TA 
M ÁST, f a’ melly JNemzetséges Czimerét egy Tsáízári Saífal fel-

ékeíi-



cke íite tte , hanem a’ maga Nevezetét fe l. magafztalta, a’ midfin 
Eques Snnőiiffími Sdvatons  M eg-váltó Urunk Lovas Vicézzének 
nevezcetett ) Ic-vágta, de még az 6 fzépen virágzó, és nagy re- 
ménségcc igéró ágait, és cfemetcit-is, úgym int: M. G. ERDÓDI 
_AN O bT Egri M. Púfpókóc, M. G. ERDÓDI ZS IG M O N D O T 
-íorvát Orfzági Bánt, M. G. ERDÖDI Eis6 K R IS TO FO T, M. G* 

ERDO DI S U S A N N aT , és M, G, ERDÓDI A N N A T , csoporto- 
fan le-kafzálta.

Nem engedet ez az irgalmatlan halál, felyfil emléttetctc M. 
G. ER D6D I PÉTER, ugyan PÉTER Gróffi Fiának, a’ melly vitéz
sége m iat Tfizes Péternek hivatcacort: hanem itten-is Cecidit fo rtis  
de wedío Ijrciel^ eie jtetett ez az erós V itéz.

lljabb  Tragediás Scéna ny itta tik  az én járáfomban, a’ midón 
fzemlelem kónyvezó fzemeimmel, Néhai G. ERDóDI Bakacs 
P Á LT  illy  hafznos, és gyömólcsóión fényeskedó Erdódi M. Er
dőnek Pálma-fáját, és az 6 fzép okovánnyaif, tudnia illik  azelsó 
Néhai M. G ró ft’ ERD6DI PÁL F iá t, a’ máíodik Néhai M. G. ER- 
D&DI S IM O N T Vefzprim i Píifpók6t j  a'harmadik Néhai M. G, 
ERDÓDI harmadik Bakacs TAM AST j a’ negyedik Néhai M. G. 
harmadik ERDóDI PÉTERT Nagy emlékezetű H orvát-O rfzági 
Bánt. M ind ezeket halomba vágta az rettentő halál.

Innen fzaporitom lépéíimet, és elómbe ál Mennyei, és világi 
M eritum okkal te li Néhai M. G. elsó ERD6DI KRISTÓ F, a iii 
Serafikus Sz* Ferencz A tyánk Szerzetéből T , PP. Franciskánufók 
Máriána Provinciájokban lévó fok Tartományokban Híres Sz. Ka- 
talin i K láílrom át fundáka; és velem egygyüt kefergi három fzcp 
GrúlH csemetéit. Úgy m int Néhai M. G. ERDóDI IMRÉT, Né
hai M , G. ER-DóDI G a B O R T , a’ k i az felyál emléttetett Sz Ka
talin K láílrom át ujobban fundamentomábulfel-építette: és Néhai 
M G. M onyoró-Keréki ERDóDI G Y óR G Y óT , a’ Claudig-Hegyi, 
és Varasd Vármegyének órókós Grúífja Fó-Ifpánnya vala, ez nagy 
fumma pénzzel meg-gátolta, hogy a’ JESUS Tárfasága-béli Szer-, 
zecefck a’ TÓrÓkÓktűl fogva ne viteíTenek; mindazonáltal az irigy 
halál ezen drága GróíFot-is ugyan csak, továb-való vigafztalására, 
az Anya-fzentegyháznak, Magyar-Hazának, és M, Gróffi Famíliá
jának fen-állani nem hatta.

B I  Ból.



életetn'gondgyaival, dolgaival tfak azt él-végezhetetn, hogy va- 
lamelly azok k&zói tsak egy étzaka vétkezni nem akar, én m in - ' 
den erőmmel azon lefzek, hogy oliy kevés ideig-is az ISTEN meg- 
ne bántakodgyék; ámbár tudnám, hogy az után azontúl vifza tér 
gonofz feslet erkókseire.

Nemjde nem meíierkedet, és feletebb-is mefterkedet az eret
nekségeknek ki-irtásán f  Voltak Kerefztények az Anya-Szent Egy
háznak €leití)l fogva minden ádóben a’ Kriftus templomának dá- 
hós eretnek úldózoi, k ik  annak ki-magyarázhatatlan ikefscget 
dSg-leheletes fzájok bfidós torhájokkal undokították. LIgy els6 
Saeculumban Apoftolok idejében ru tito ttak az 6rdóng6s Simon és 
Cerinthus az egyebeknek Fejedelmi. Máfodikban Marcio»., Valen
tinus^ Cerdon^Títtianus. Harmadikban Montanus, A/anes, és a’ tóbbi. 
Moftani fidóben pedig Luther és Calvinus y k ik  hamis új Evangé- 
liomok hirdeté/ivel kiváltképen az ISTEN hazának Nap-fénynél 
fényesbb igazságát nagyon homályofittyák. De valamint egyéb 
fidókben némely bizonyos Baj-vivókat rendek az Ur ISTEN, 
k ik  ízembe álván meg hartzolnának. Úgym int példának okáért: 
Simon órdóngós ellen Simon Pétert Apoftolok Fejedelmét, Arius 
ellen dthanáfiust, Ne florius  ellen Cyri/lust, Jovinimus^ Vigilamhis, 
Elvidius  ellen Hyeronimust, Manes és PeUxgius ellen Sz. Ago (Iont, 
Albigenfejek ellen Sz, Domokost és Sz. Ferencz^et; w g j bizonyára 
moftani u jjitó  tévelygő Atyafiak elkn-is rendek az Ur IS T E N  
egy Bajnokot tudni illik  Lojóla Szent IG N A T ZO T .

A ’ melly keferves, és firalomra méltó fidóben Luther Már^ 
Wjtembergiai D oktor nagy hamar barát ruhát meg-ÚDván, 

Boré Katalint Szüzek Klaftromából feleségül, vagy inkáb , hogy 
/  ‘ magyarofoi? ki-mondgyams kurváúl nagy Iftenteienséggel eí je

gyezvén, és igy akkori űdóben el terjedett Szentség. t6ró bujasá
goknak ötat mutatván Szentséges Romai Pápák Kriftus hely-tar

tói
alias veró ab ipfis ereftas, n«c Gstholicé eonfecrandas, v d  alias erígeiwías intrandi in iísqviB 
exercitii infiituendi non nis'i mediantibus GommiFáriis concedit facultatetn , &  fob nota infi
delitatis incurrenda emanatum, Gsefareo Regióque Decrero roboratum, &  acceptatum contra- 
ftum violariint. Si fecundum ; volüntne rebellium illa authoritate etiamnum niti ? vel non? 
fi itapsengm &  notam talibus debitam v ix  ipfos cr< do evafuros; fi non- Ergo Sacrae C *ft- 
rsieRegiaeq; &  Apofcolic», necnonExcelfsc commiifionis ÍI7I0 fe accommodent, qua proffl- 
ptitudine id aflequentur, uttanto fe gratiis Majeftatis demerendis fint reddituri aptiores-, q»ian* 
tó ejus clementiinmis mitibus fuerint obfsquentiores. H»c RavaCziuSi Habuit pondus ^Oratio- 
Regreifiin Curiam collatis capitibusunanimi confilio reftituenda decernunt, confeffi: &  
quim tam dilntide prackitti 4rtis:ulifenfum imelkxiffe, fiiut R, VensrnhUis D. Puter Superi» 
dfc/arapift



tó i elien fel-tátnadot vo lt , azoknak Iftcntá l adatott nagy hatal-
* doka t fzídaimazván, fokakac az é gyönyörűséges igája alól el

von t, ugyan akkor Szent IG N a T Z  Pátriárka Pampelóaa nevii 
Várnai álgyú golyóbiffal meg-íebeíitetvén c l-c fe t j hogy ízercn- 
tséfen fei-kellyen, ugyan akkor az világi vefzedelmes hadakozást 
meg-vecvcn főbb lelki vitézkedssrélgondolkoda, mellyel az el-pár»- 
to ltak  ellen meg-gyózhetetlen hadac inditana, diadalmas fegy
verrel az elóbbem birodalom alá az el-vohttakat vifzfza holdül- 

, tatna, h itte l kó tö t kivált fogadáíTal m int magát, m int fzerzetét 
Szeotséges Romai F6-Papok cngedelmefségérekötelezvén. Hogy 
pedig ez nem magam gondolatiya, le ujjomból fzopot Lojóla Sz, 
K jNÁTZnak fzél ízó ditfirete légyen, önön magának az Anya- 
Szent-Egyháznak bizonyság-tételéc hallyátok : Hdrefi bellum 
d ix it  eo fuccej[u continuatum, ut conflans fu e r it  fenfus etiam 
tificio oraculo confirmatus, D E U M  jic u t alios d iis  temporibus fan - 

os Vires'-, ita  Luthero ejusdemque temporis H^retic is IG N A T lU M  
ah eSque in flitutar» Societatem objecijfe. Az eretnekség ellen ha
dat indítót o ily fzereatsés etó-menetellel, hogy közönséges ál- 
hatatos vélekedés légyen Romai Szentségei Pápák tanú-bizony- 
ságival m eg-eröíitetect, hogy az ISTEN valamint egyéb ödök- 
ben egyéb Szent Férfiakat, úgy Luthernek és akkori eretnekek
nek Szene IG N A T Z O T  és tóle fondáltatott Tárfaságot ellenek 
álitotta.

De vallyon minémü végezettel? bizonyára azzal, mellyet a* 
Kriftusért viadalos Vitézek várhatnak, tu d n iillik  leg-fzerentsét 
febbeU Nem de nem Lainez Jakab Szent IG NATZnak tiz  első 
'Tárfai közui egy Fö nagy eiméjú tárfa a‘ Tridentomi Gyüleke
zetben első Ferdinánd Romai Tsáfzárnak Dráskovits György Pé- 
cfi Pfilpök , és Tsáfzári követ által k i'te tt  hatalmas kéréfe ellen 
a' Papok nötelenscgét , mellytöl fzabadulást a’ Német és Magyar 
Orízási Egyháziaknak kívánt v o lt, bölts és fontos befzédévelmás 
egyéb Izép rend-tartáfokkal meg-tartotta. Nem de nem Canifius 
Pérer eretnekekkel-való tudós vetekedéfivel, reá bízatott Bécíi 
Püfp&kségnck fzorgalmatos gondvifelésével, elmés fok iráfival 
Ferdinand Tiáfzkrnak adatott hafznos tanátííval Áuílriában, és 
egéfz Romai Imperiumban nagyon védelmezte» Nem de nem 

/Pázmány Péctr (hogy több kűbö példákat eiö ne hozzak: mivel 
ichon valók-is vannak ) elofzör Szent iG N A l'Z nak  Szerzetes 

y p ia , az utáíi Efztergami Erfek, és Kardinál az eretnekségnek na- 
JL C 3 gyón



t yon fel> Vitetett templomát e l-ro n to tta , az igaz Anya-Szent- , 
gyháznak pedig meg-fzakadozott épületét fe lépítette. Nyilván 

való bizonyságot teiznek erról magok a’ Pártofokj és ugyan t61e 
,  irotc Hiíloriájában világofan írja * Bélius Pofonyi Prédikátor :

Pof fenki Magyar-Orfzági Evangelikuíoknak nagyobb kárt nem 
om. Pázmány Péternél*

Ezek bizonyára ezek» és más egyéb fzámtalonok voltak ( k i 
ket bízvást el6-hoznék , ha feletébb Prédikárziom meg-nem , 
óregbedet vo lna) ámaz hires V itéz Sámfonok, k ik  az eretnekség  ̂
templomának ofzlopát meg-rándítván, azc egéfzlen le-roncották, 
néha tulajdon életek vefz .ésével. Es illyen erős Sámfonok vol- : 
takazok , a’ kiket Mária Ersébet Angliai Királyné Angliában k i
vá lt kínokkal k inozta to tt, kegyetlenül meg-61etett. Hlyen vo lt 
Orfzágunkban: a’ mi Nemzetünk és hazánk fia Pongrátz lílván , 
ugyan abból a’ régi Nemes Pongrátzi famíliából eredendő tfemete.
Es elófzór Sáros-Vármegyében Rákóczi Pál akkori Orfzág Birá- 
jának (1 ) udvarában az eretnek templomok el-rontásában fog
lalatoskodván; az után Dóczi ( m )  András KaíTai Fó-Generális 
kerésére Kafsára által hozatta to tt, o tt Alvinczi Péterrel Kálvi- 
nifta Prédikátorral gyakorta m eg-íirkózvén, az 6 és Rajnerus 
KaíTai Bírónak gy&161ségéból Rákóczi Gyórgytól meg fogactatott, 
fzoros tómlótzbe ve tte te tt, nagyon kinozratott más két tárfaival 
Grodeczius Menyhárttal, és Crifinus Márkkal Efztergami Káno
né! kai Iftentelenűl meg ó le ite tttt, bizonyságul hagyván: hogy 
Szent IG N A T Z  Pátriárka Sze zetes követéi vérek ki-ontásával-is 
ördögi templomoknak rontói legyenek.

Űdvöz légy tehát dütsöséges Szent I G N A T Z  Pátriárka! 
fidvöz légy Ecclefm B E I Propagator ̂  az ISTEN Egyházának nagy 
Terjefztöje, és épitö Meílere! Bizonyára méltán mondhatom fe
lőled; Univerjum mmdum Sacro-fancíis templis exornandum eU' 
ra v it  t  az egéfz világot Szent Templomokkal fel-ékeficected. Ex-

ornan-

(1) Panliis Rafcoczms Sigifoiundi Tranfylvaníae Principis filius. Matris Telegdiae Reli- 
giofiflimse Fseminse poft fata Patris moribus Catholicis eciuftus. Studiorum causa Grsecium 
Styrorum Urbem datus, ibi melioribus augendae Religionis Catholicae diifirillima illa tempe- 
ftate ignibus accenfui, p ro fu it plurimum laboranti Ecclefiae. V ir prseterea Societatis noftrw 
fiudioííífjmus V

( m j  Andreas Dóczius a furentibus in carcerem datus, non femel necquiquam tanta 
Id c i conflantia Etfedini obfcuro loco gloriofus fidei defenfor vitam terminavit. ^



ornandum cu rav it, fé l-ékefitetted annyi fok kézzel tíínáJttatott 
drága templomokat. Exornandum c u ra v it , fel-ékefitetted annyi 
fzámcalan kéz nélküi tfináictatotcakkal, tudni illik , bálvány imádó 
fecétségből az igaz Kercfzcyéni H itnek fényefségére ki-hozatrott 
Népekkel, a’ H ictól el-fzakadott Eretnekek meg. tericéfekkel 
moft ISTEN igéjének gyfim61ts6s hintegetésével, moft tudatla
nok oktatásával, moft jámbor Szent Életre-való 6fzt6n6zéfek- 
keL Exornandum curavit j  fe l-ékefitetted e!6-rzámlálhatatian 
órdógi templomokoak el-rontásával, mellyek mint fzemetek és 
gazok az ISTENnek difzes Egyházát undokitották. Es mivel 
o lly nagy Propagator liQx]QÜ.t.b vóltál életedben, légy moíl Pro
pugnator kegyes Oltalmazó fzó-ízóló Mennyekben *  u t quisquis-\Orat.Ec. 
hoc templum beneficia petiturus ing red itu r , euntia Je impetrajfe 
U te tu r , hogy ki-ki lelki és teíli fzúkségekben lévén igaz ajcatof- 
sággal ezen Szent Templomba bé-mégyen j Szent IG N A T Z  Pá
triárka érdemi és-efedczéfi által mindenekben meg-fegitetvén 
örvendezve ki-terjcn.

Egy vagyon még hátra Kerefztyének mi légyen ez ? tudni 
akarjátok? \ ú ú \o \  Pax'Békeíség^ o t t  Gratiarum aÜio Hála-adás-is 
vagyon. Békefség mondáíTal befzédem eleit kezdettem fzűk- 
séges hogy Hála adálTal bé-fejezzem. De kinek? Nobis bona f a 
cientibus velünk jó tévőknek. Principaliter ergo gratias agamus 
Domino DEO nojiro  , f  fzólok Szent Agofton Doktor íz^vaival ) *  
a quo eft omne datum optimum y &  omne donum pe rfe rum : Fó- 
képen elófzór halákat adgyu. k  a’ mi Urunk Iftenúaknek, a’ k itó i 
minden jó adománynak és minden ajandéknak eredete vagyon,
&  ejus bonitatem t»ta cordis alacritate laudemus quoniam ad con- 

Jlruendam i f  am domum Orationis fidelium fuorum v i f ta v it  ani
mum , excitavit a jf 'eÜum, fu rrogav it auxilium. Es az 6 véghetet- 
len jóságát tellyes fzivfinkbol d itfirjfik : mivel ezen K6ny6rgés 
háznak fel-állítására hivck fzivét fe l-ind íto tta , akarattyát fel- 
gerjefztette, meg-fegitette. Et quia opera bona in  confpeűu fu»  
nunquam ejje p e rm ittit inania - - adhuc amplius agenda fu n t gra
tia . Es mivelhogy a’ jó tfelekedetek az 6 fzine. eliii: hijkba va
lókká foha nem hagyattatnak, tovább halákat adgytnk, és ugyan 
elófzór te néked Nagy érdemű, Nagy emlekezetú Méltóságos 
Ur Matyafovfzki Láfzló , a’ k i ezen Szent Templomot lílenes 
 ̂ ’ fon-

4 ^



fondatzlós k&ltséggeddelfel-alittattad, azután annak, Cn) a 'k i 
ennek fel-álicásában fzorgalmacos gond-vifeléíTel éjjel és na[>pal:  ̂
fáradozott munkálkodót. Fax vohis, Békefség t i néktekl &  

n p h s  fem pkerm , és 6rfrk nyugodalom I

A M E N.
fn >  Franci&us Ravafö Sodctatís J ESŰ Sacerdos PrcifeíTus. Príma:® r ld l f  liicem T f f -  

caviae , ibidöEn^odetati adfcriptus Treachínü v i t *  fanőtioris fundamenta podturBS. Bonis 
artibus Juventutem perpolivit Uns^uarini, Tyrnaviar, GafToviae; Emenfis ftudiis Sacerdoti» 
initiatus to to  animo procurandae alienas faluti in ftitit. Miflus Nagy-Sinyam ditficiUimis lieet 
teraporibus plurima provehendae Catholicae Religionis bono confecis. Templa temporum- 
injuria ab Haereticis occupata vindicavit; aHuJ Divinae Triadi Eadislai Matyafovfzkii impen
diis cum fabrica Gbllegii excitavit. Galvini Minifiros muftüm rei Catholicae progreflibus ob
turbantes Gfvitate fubmovit. A t cum haec feliciter faceret multa infelieia tu lit quoque. Opro. 
briis a fe itus, ultima ab hominum f*celapidibus, lu to , fordibus exceptus, in deftinatamf*pe 
necem quaefitus etiam; fiitgulsri providenti'fifn i Numinis beneficio fervatus tamen,, erefto 
femper &  intrepido in DEUM animo. Secundum DEUM primas Guítui Divinae' Matris cu» 
ras impendit. Haud mediocre accepti ab ea beneficii monumentum eft': falvam ac integram 
ab hofle Tartaro Nagy-Bányám perftiti^e. Jam ad portas Barbarus conftiterat, in intima 
Urbis vifcera propediem ferro &  igne f3eviturus,FrancifcUs circumlata folehni fupplicatione 
Virginis Imagine DEUM pro falute Civium deprecatur. Res mira ! Prominentes é fabrica 
eoifegii canales eeu de mtitiimentis bellicas machinas fufpicatus, ne quid detrimenti' caperet 
veritus, nullo Urbis incommodo difcedit. Floruit prwterea (ingulari prudentiae laude Fran- 
cifcus rriaximo apud Sumos in pretio habita, quare pmmum Gollegiu Ginfienfe tum Szakoltzenfe 
Reő^oris poteflate gubernavit. Devexa/ denium aetate vitam , ü t v ix it ,  religiose terminavit. 
Elatam mortui fijflus humeris primorum Sivium non fine lachrymis Patrem &um profeqaea- 
«ium.


